
Beschluss des
Gemeindeausschusses

Delibera
della Giunta comunale

Nr.│n. 428

Sitzung vom│Seduta del: 11.11.2025 Uhrzeit│Ore: 09:00

Ort: Sitzungssaal Luogo: sala riunione

Anwesend sind│Sono presenti: A. F. (*)

Bürgermeister Dr. Zeno Christanell Sindaco   

Vize-Bürgermeister Michael Ganthaler Vicesindaco   

Gemeindereferent Florian Gruber Assessore   

Gemeindereferent Helmut Müller Assessore   

Gemeindereferentin Astrid Pichler Assessore X  

Gemeindereferentin Barbara Wieser Pratzner Assessore   

A. = abwesend bei der Sitzung│assente alla riunione
F. = nimmt mittels Fernzugang teil│presente in modalità remota

(*) abwesend bei der Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes
=   assente durante la trattazione e la votazione del presente oggetto

Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

Dr. Katja Götsch

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza,

Dr. Zeno Christanell

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella  sua  qualifica  di  Sindaco ne  assume  la 
presidenza.

Der  Gemeindeausschuss  behandelt  folgenden 
Gegenstand:

La Giunta comunale delibera sul seguente oggetto:

Trinkwasser:  Festsetzung  der  Tarife  der 
Thermalwassergebühren ab 01.01.2026.

Acqua  potabile:  determinazione  delle  tariffe 
per l'acqua termale a partire dal 01.01.2026.



Es wird Folgendes vorausgeschickt: Premesso che:

Mit Dekret des Gesundheitsministeriums Nr. 4231 
vom 23.02.2016  wurden  die  therapeutischen  Ei-
genschaften  des  Thermalwassers  aus  der  Quelle 
„Kochenmoos II“ anerkannt. 

Con decreto del Ministero della Salute n. 4231 del 
23.02.2016  sono  state  riconosciute  le  proprietà 
terapeutiche  dell‘acqua  minerale  naturale  della 
sorgente „Kochenmoos II“. 

Die  Gemeinde  Naturns  ist  aufgrund  des  Dekrets 
des zuständigen Landesrates Nr. 13866/2019 vom 
26.08.2019  Konzessionsinhaberin  der  Konzession 
D/9983– Wasserableitung  für  Thermalwasser  aus 
der Quelle Kochenmoos II – für maximal 5 l/s im 
Zeitraum 01.01.-31.12. Die Dauer der Konzession 
beträgt  30  Jahre  ab  dem  Datum  des  Dekretes 
(25.08.2049).

Il  Comune  di  Naturno  in  base  al  decreto 
dell‘assessore  competente  n.  13866/2019  del 
26.08.2019 è titolare della concessione D/9983 – 
Derivazione d‘acqua a scopo acqua termale dalla 
sorgente „Kochenmoos II“ – per massimi 5 l/s nel 
periodo 01.01.-31.12. La durata della concessione 
è di anni 30 dalla data del decreto (25.08.2049).

Nach Einsichtnahme in die Vereinbarung betreffend ei-
ne Kooperation zwischen der Gemeinde Naturns und 
der  Tourismusgenossenschaft  Naturns bezüglich der 
Nutzung  der  Thermalquelle  „Kochenmoos  II“  vom 
10.12.2020, mit welcher unter anderem die Arbeiten 
für die Errichtung der Thermalleitung von der Quelle in 
Staben bis Naturns an die Tourismusgenossenschaft 
übertragen wurde.

Vista la convenzione riguardante una collaborazione 
tra  il  Comune di  Naturno  e  la  società  cooperativa 
turistica  Naturno  per  l‘utilizzo  della  sorgente 
„Kochenmoos  II“del  10.12.2020,  con  la  quale  tra 
l’altro venivano conferiti  i  lavori per la realizzazione 
della condotta termale dalla sorgente a Stava fino a 
Naturno alla  società cooperativa turistica Naturno.

Die  Arbeiten  für  die  Errichtung  der  Thermalleitung 
wurden in der Zwischenzeit von der Tourismusgenos-
senschaft ordnungsgemäß durchgeführt und die inter-
essierten Mitgliedsbetriebe sowie das öffentliche Erleb-
nisbad wurden an das Thermalwasser angeschlossen.

I lavori per la realizzazione della condotta termale nel 
frattempo sono stati eseguiti regolarmente da parte 
della società cooperativa turistica Naturno e le aziende 
interessate e la piscina coperta pubblica hanno allac-
ciato l’acqua termale.

Für notwendig erachtet, den Tarif für die Thermalwas-
serversorgung 2026 festzulegen.

Ritenuto necessario determinare la tariffa per l’acqua 
termale 2026.

Die obgenannte Vereinbarung zwischen der Gemeinde 
Naturns  und  der  Tourismusgenossenschaft  Naturns 
sieht in Art. 4 vor, dass der Tarif für das Thermalwas-
ser sämtliche Kosten für die Führung des Thermalwas-
serdienstes (einschl. Betriebs-, Instandhaltungs-, Re-
paratur- und Wartungskosten, Miete der Leitung, Kon-
zessionsgebühren,  Entschädigungszahlungen  Ther-
malwasserschutzgebiet)  sowie darüber hinaus einen 
Betrag, welcher dem Trinkwassertarif (Tarif Verbrauch 
über 200 m3) in der Gemeinde Naturns entspricht, be-
inhaltet.

La suddetta convenzione tra il Comune di Naturno e la 
società cooperativa turistica Naturno prevede all’art. 4 
che la tariffa per l’acqua termale comprende tutti i co-
sti per la gestione del servizio di acqua termale (incl. i 
costi di gestione, di manutenzione e di riparazione, ca-
none di locazione, canone per la derivazione, indenniz-
zo per la zone di tutela) nonché inoltre un importo che 
corrisponde alla tariffa per l’acqua potabile (tariffa con-
sumo sopra i 200 m³).

Nach Einsichtnahme in den vorhergehenden Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 458  vom 12.11.2024 
betreffend die Festsetzung der Tarife der Trinkwasser-
gebühren ab 01.01.2025.

Vista la precedente delibera della Giunta comunale n. 
458  del  12.11.2024 concernente la  determinazione 
delle  tariffe  per  l'acqua  potabile  a  partire  dal 
01.01.2025.

Nach Einsichtnahme in die Aufstellung der fixen Kos-
ten für die Führung des Thermalwasserdienstes, wel-
che sich für das Jahr 2026 auf netto 19.701,00 € be-
laufen.

Vista la tabella dei costi fissi per la gestione del servi-
zio di acqua termale, che ammonta per l’anno 2026 a 
19.701,00 €.

Für notwendig erachtet, diese Fixkosten im Sinne der 
obgenannten Vereinbarung zu 80% den Betrieben und 
zu 20 % dem Erlebnisbad anzulasten. 

Ritenuto necessario addebitare i costi fissi ai sensi del-
la convenzione suddetta per l’80 % alle aziende e per 
il 20% alla piscina coperta.

Weiters für angebracht erachtet, die Fixkosten auf 
die angeschlossenen Betriebe aufgrund verschiede-
ner Kriterien laut beiliegender Aufstellung proporti-
onal aufzuteilen.

Ritenuto inoltre opportuno ripartire i costi fissi in base 
a diversi criteri proporzionalmente alle aziende allac-
ciate ai sensi della tabella allegata.

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden Gutachten 
zur Beschlussvorlage, im Sinne der Art. 185 und 187 
des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 

Visti  i  pareri  favorevoli  sulla  proposta  di 
deliberazione,  ai  sensi  degli  art.  185  e  187  del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 



Autonomen Region Trentino-Südtirol,  genehmigt mit 
Regionalgesetz vom 03.05.2018 Nr. 2, hinsichtlich der
a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
d6ppu7oif2B483YOoFqrN1I1ALpvUpyLNyebw5/yegI= 

und 
b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
kyQ+RXqcLFroTvGBayKvk5Z3wcHWSKWVgZ3q7b52xGw= 

Trentino-Alto Adige, approvato con legge regionale 
del 03.05.2018 n. 2
a) alla regolarità tecnico-amministrativa
d6ppu7oif2B483YOoFqrN1I1ALpvUpyLNyebw5/yegI= 

e 
b) alla regolarità contabile
kyQ+RXqcLFroTvGBayKvk5Z3wcHWSKWVgZ3q7b52xGw=

Für notwendig erachtet, gegenständliche Maßnahme 
im Eilverfahren im Sinne des Art. 183, Absatz 4 des 
Kodex der  örtlichen Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit  Regionalge-
setz vom 03.05.2018 Nr. 2 zu fassen, um die Folge-
maßnahmen zügig vornehmen zu können.

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente delibera 
immediatamente esecutiva ai sensi dell'articolo 183, 
comma 4 del Codice degli  enti  locali  della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con  legge 
regionale del  03.05.2018 n. 2, al fine di permettere 
uno svolgimento celere dei provvedimenti consecutivi.

Nach Einsichtnahme in die geltenden gesetzlichen Be-
stimmungen über die Gemeindeordnung.

Viste le vigenti disposizioni legislative sull’Ordina-
mento dei Comuni.

beschließt la Giunta comunale

der Gemeindeausschuss delibera

bei  5  anwesenden  Mitgliedern  einstimmig  in 
gesetzlicher Form

ad unanimità di voti espressi nella forma di legge, 
presenti 5 membri,

1. Die Gebühren für die Thermalwasserversorgung 
mit Wirkung ab 01.01.2026 wie folgt festzule-
gen:

1. Di determinare, con decorrenza 01.01.2026, le 
tariffe per la  fornitura di acqua termale  come 
segue:

a) Fixtarif: Die fixen Kosten für die Führung des 
Thermalwasserdienstes  belaufen sich für das Jahr 
2026 auf 19.701,00 € und werden laut beiliegen-
der Tabelle aufgeteilt.

a) Tariffa fissa: I costi fissi della gestione del 
servizio di acqua termale per l’anno 2026 am-
montano a € 19.701,00 e vengono ripartiti  in 
base alla tabella allegata.

b) verbrauchsabhängiger Tarif: entspricht dem 
Tarif Trinkwasserverbrauch über 200 m³ jähr-
lich „erhöht“: netto 0,8166 €/m³ + MwSt.

b)  tariffa  basata  sul  consumo:  corrisponde  al 
consumo acqua potabile sopra i  200 m³ annui 
„maggiorata“: netto 0,8166 €/m³ + IVA.

2. Festgehalten,  dass  gegenständliche  Maßnahme 
keine Ausgabe zu Lasten des Haushaltsvoranschla-
ges mit sich bringt.

2. Di dare atto che il  presente provvedimento non 
comporta alcuna spesa a carico del bilancio di pre-
visione.

3. Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 183 Absatz 
4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol  (genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2) mit dem-
selben Abstimmungsergebnis für unverzüglich voll-
ziehbar erklärt.

3. La presente delibera viene dichiarata immediata-
mente esecutiva con lo stesso esito di voto, ai sen-
si dell'art. 183 comma 4 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino- Alto Adige (ap-
provato con legge regionale del 03.05.2018, n. 2).

4. Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 183 Absatz 
1 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol  (genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2) für zehn 
Tage an der digitalen Amtstafel der Gemeinde ver-
öffentlicht.

4. La  presente  delibera  viene  pubblicata,  ai  sensi 
dell’art. 183 comma 1 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino- Alto Adige (ap-
provato con Legge regionale del 03.05.2018, n. 2) 
per dieci giorni sull’albo pretorio digitale  del Comu-
ne. 



Gegen  diesen  Beschluss  kann  jede  Bürgerin  und 
jeder  Bürger  während  des  zehntägigen 
Veröffentlichungszeitraumes  Einwände  beim 
Gemeindeausschuss  vorbringen.  Außerdem  kann 
jede und jeder Betroffene innerhalb der vom Gesetz 
vorgesehenen  Fristen  bei  der  Autonomen  Sektion 
Bozen  des  Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes 
Rekurs einreichen.

Entro il periodo di pubblicazione di dieci giorni, ogni 
cittadina e ogni cittadino può presentare alla giunta 
comunale  opposizione  contro  la  presente 
deliberazione.  Inoltre  ogni  interessata  e  ogni 
interessato può presentare ricorso entro i termini di 
legge  alla  Sezione  Autonoma  di  Bolzano  del 
Tribunale Amministrativo Regionale.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

Der Vorsitzende

Il Presidente
Dr. Zeno Christanell

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale
Dr. Katja Götsch
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